P-5 BHE-SE- B DEIEAS & 2 EE
T/ ST A

25

Dryer & Gensler (2013) (%, RO SFFEIZI T 5 HAVFE (O) - &L (X) - BhFd (V)O3
FENEAFHA L. S58%% VO SiETIE VOX 210,XV0 3, VX0 0, OV SiETIL X0V 48, OXV
27,0VX45 ThHHZ LuEmLic, ZOHAIkt L, Hawkins (2008) 1%, S5 <
3ODHIKIEZRRE L., SFONIHKOENENENOSFEHIHHT 5 Lim T D,

LML, EOLIRBREBENENENOFENAICIET 2O LTV, AL TIE
OXV DFElE%A & 5 SFEICEREZ Y T, TOREEBET 5,

OXV #ElE% & 5 E7ED %<iam%%r%ﬁotb OLVORIZXZEZMELTHZ
MWE%*T%é&ﬁ%éMé(HVT%%T%ﬁtﬁwkéhé4§%kowT% %
BRIZIX XOV OFEIEE & 2 ERE b AA(ET D, £o. BREEDRERRRIZE LT, E%a
ErRROMEIE TH D720, 701X HMEE & B OBBEFEN T 5720, HIUFET
L EEfEIND, ETHUEL, OXV BlEZ L 5 E5EIT, XOV O X H1, HIUFED @ﬂ&%
BELTWRTH, BERODWIIMMOGIET, T A HIGELHEECX D Z LI 5,

*— 77— K : Kamasau (Papuan), Bawm, Lisu (Tibeto-Burman), Navajo (Athapaskan), FE%G5 .,
R & A%

1. FIEDRTE

Dryer & Gensler (2013) (%, RO SFFEIZH T 5 HAVFE (O) « &L (X) - BhFd (V)O3
FENEZ SCHAFHES L. S55%% VO S35 TIE VOX 210, XV0 3,VX0 0, OV EilTiX X0V 48,
OXV 27,0VX 45 THDHZ L%/ L, VO S CIEVOX I EAETHDLHDIZR L, OV
S CIL 3 DDFEIEN A b D Z & e Lz,

B4 1. HAYEE, RH&. B OFENE (Dryer (with Gensler) 2013)

-331-



(1) a.  VOX: English
Mary [v opened] [o the door] [x with a key].

b.  XVO: Mandarin (Chinese, China)
tamen [xzai fangzi-houmian] [v xiuli] [o dianshiji]
they at  house-behind repair  television
“They repair televisions behind their house.’

c. XOV: Slave (Athabaskan, Canada)
t'eere [x deng gha] [o Perdkeelee] [v wihsj]
girl REFL.mother for parka 3.made

“The girl made a parka for her mother.’

d. OXV: Nagatman (Yale, Papua New Guinea) (Campbell and Campbell 1987: 8)
Na [omo me] [xke nal [vhuhui-né-taya)
and fish OBJ these with  look.for-1.SUJ-3PL.OBJ
‘And we look for fish with these.’

e. OVX: Hixkaryana (Cariban, Brazil) (Dirbyshire 1979: 39)
[o kana] [v yokono] [x maryeya ke]
fish he-cut-it knife with
‘He cut the fish with a knife.’

Z OREICRE L, Hawkins (2008) 1%, SagLEIZEES< 320K (V & O MBEE (cf.
Tomlin 1986), O & X 28V D[R Ul O 23 X IZ564T) ZBEL, DO HOW DOR5FH
NDHENEELE LT, Thickbd &, VOX[3], XVO [1], VXO [1], XOV [2], OXV [2], OVX [2]
ERRD . ZOENENETNOSFEEQR10,3, 48,27, 45IIHRHET D LERm LTV D,

(2) Hawkins (2008: 187)
V & O Adjacency O & X on Same Side O before X  point # of Igs

VOX + + + 3 210
XVO + - - 1 3
VXO - + - 1 0
XOV + + - 2 48
0),.4% - + + 2 27
OovX + - + 2 45

LNLRRG, TRENOEIEICET 201X, EOX S RMEEZFROFHETH 2O
HOEMNTRY, LT T, OXV OFEAE & 5 5FFICE R 2 Y T, ZERFORIE, #HERD
A REREIE L DB Z I~ TOREZIRD,
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2. OXVzBlE% & 2 EBOR

Dryer & Gensler (2013) (2X 5 & OXV Z#HAGEIEE T 5 5381X 27 S5 Th D, £DH
5. Dryer (2013b) I[ZHEEFIDOFENEIZOWTFER D H D 20 FFED 5 b, EEFEIAZR L O
Wakhi (Iranian) ZFRE ., XD D 19 SEENT X CTHREFZ & 5(7 B3 EEF OFEIEDFLIR
2 0) (1d)=(3)),

(3) OXV: Nagatman (Yale, Papua New Guinea) (Campbell and Campbell 1987: 8)
Na [omo me] [xke nal [vhuhui-né-tayal
and fish oOBJ these with look.for-1.SUJ-3PL.OBJ
‘And we look for fish with these.’

OXV % HAFEINA L 32 SFEICEB WV THEFR/RIZE L TiE Comrie (2013) (2 X 5 &, MR
12, thEFIRI/INGE 5, IRATZEER | OLL LG 18 SEENKRIRZE b KREERE - BEE Y/
FE2 LIX4A SREDHRTH D, 2D 25D NG, OXVEIEOSFEIIRO EH LD %
LTWBbZ kb,

(4) a. NP-CaseMarker NP-Postposition V. (12+5+1=18 F3ih)
b. NP NP-postposition V (4 Si&

(5) a. Wakhi (Iranian, Afganistan)
mauzman  [oyaw-ay| |[xpo  xingar-an] [v dayt-ay].
Mauzman  3SG-OBL2 PREP sword-POSTP  strike-PAST
‘Mauzman struck him with (his) sword.’ (Bashir 2009: 845)

b. Kwoma (Nukuma, Papua New Guinea)
[o Jon riiti karakada miwa  yikapwa-n] Shu [x riita nokwapa siiti karakada awo-k)
John his small ~ woman child-PRT Shu he mother her small bowl-INSTR
[v pir].
hit
‘Shu hit John’ daughter with mother’s small bowl.’ (Kooyers 1974: 30)

(4a)D X D IZHHTRRICHRRR D O 570 HIE, REFAFRIC, Bha] & BEE LR THRIE

FICHRERTE LB TE 5, BERR SRR CTIE, B BIEEICHEXE J: IRORFIR RN &
N5,

' Wakhi TiE, EO HBJGEIIRHE TR IRINDIND, FEDOHRGFEIEeRRE RS
(Bashir 2009: 844), Wakhi Z & ¢e /3 I — /L aEIL X ICREMS M 2 FF D Wakhi [ A HERS
(split ergative) 7> 6 4% - ﬁ%-m%tbf%ﬁnxékéimﬂAé(Dmm¢%433m)
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(6) a. Anguthimri (Northen Pama-Nyungan, Australia)
lu ma-ra o ?wa] [xkwa-ra]l [vjpu-yu]
he-A man-ERG dog-O foot-INST kick-PAST (A: transitive subject)
“The man kicked the dog with his foot.’ (Crowley 1981: 179)

b. Kham (Himalayish, Nepal)
gin  [okwa] [x be:h-Ix] [v gin-chiwi:-ke]
IDU  clothes basket-pospt  stuffed (DU: dual)
‘We (2) stuffed clothes in a basket.’ (Watters 1973: 60)

RIS R R 2 FF2 720 (4b)D 4 E55 (Kamasau, Bawm, Lisu, Navajo) T&h 5,

A Navajo
& Lisu

Bawm & Kamasau

2: OXV THF R 7/o\ 4 S35

% 9" Kamasau (Marienberg, Papua New Guinea) 1%, FEFFIZIX OXV Tli7e <, XOV DOFElE

T& Y (Sanders and Sanders 1994: 42), HJEHIZENFNZEEEET 2720, (4b) 22 HHUD B,
i & 72 B 70,

(7) Kamasau (Marienberg, Papua New Gunea)
Nge [xmame bidi pe]l [okaras] [vpuaq gidiq]
Is knife  piece with grass clear 1s_do.fs
‘I cleared the grass with a bush knife.’ (Sanders and Sanders 1994: 42)

K12 Bawm (Kuki-Chin, Tibeto- Burman) 1%, FEAMICEKSETH Y, BHGEIIH T D4
FAAITHERIHS & 72 0 | R EZ JL A FFT2 72\ (Reichle 1981: 33),
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(8) a. [skeimah] ka

1 SUBJ PART come

[v hawng  tlung] (ka: subject pronominal particle)

arrive

‘I arrive’ (Reichle 1981: 151)

b. [s keimah  nih] [o chabu] ka [v pék] (PTM: phrase type marker)

I PTM book SUBJ PART  give
‘I give (him) a book’ (Reichle 1981: 152)
O [oti bél tla] [xti hen]  [v khah u]!
water jar pl water with fill  1vP

‘Fill the water jars with water!’ (Reichle 1981: 33)
Lo T, BERDRL ELIFOHGEL & W) 2 ENHE SN D=, B s Bz LR
CTRWEEBZHND,

Bawm & [A] U Tibeto-Burman (ZJ& 9 % Lisu (Burmese-Lolo, Tibeto-Burman) % . B)/FE 315k
FFRF OO ITR AR DD 70 < BBIAI R MERE A FFD L B X B D (cf. Lapolla 1995: 207-209,
Bradley 2017: 907, Hope 1973), £7-BME & FEFRTIL (102, b) DK 572 OXV 721 T2 < |
HRD1) DX 92 X0V & LD (Hope 1974:34,42), Z VTt E F0E MA&E ORIEIC X
STHERD L HIZEDND,

(10) Lisu (Bermese-Lolo, China, Myanmar)

a. dsa nya [ophwu] [xmithya wal [vtwi-a] (Goal or location)

Asa TOP money ground to enter-DEC

‘Asa buried the money in the ground.’ (Hope 1974: 42)
b. dsa nya [ol3k3] [x gdyval v tshi-a] (Instrumental)

Asa TOP bowl  water wash-DEC

‘Asa washed the bowl with water.’

[0 khasa]
Asa TOP pig to corn

(I)dsa nya [xdve I&]
feed-DEC

‘Asa feeds corn to the pig.’

[v tsd-a] (Dative)

(Hope 1974: 44)

(Hope 1974: 34)

Navajo (Athapaskan) %, 4GSR RIT 72D OXV §BIEA & % (Sapir and Hoijer 1967:
120), E=FH & HAUEEDS 3 AFROKRZ, 3 AFRHRIGE 2~ 7 B2EERE yi- B2 &, 0XoV
2o TWNWDHEBZX LT ENTED, 2 IEE T, HEERD WA G DB G O IR

PROBITIE, — R D LR yi- PEEICOWV TV RN E DI d A, ERRIZIE
yi- 28 § ICELLT=bDTH D,
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EHTHI LAY, EOAFAMITANGETH LS Z ENEEIND,

(12)a. Ashkii [o bee'ak'e’elchihi ta’] [x shaa] [vyinita]

boy pencil a me-to 30-3SGS-handle:SSO

‘The boy gave me a pencil.’ (Speas 1990: 211)
b. Hastiin [o bici?] [x nahaa] [x yidoottéét]

old man  his daughter  to us he will give her (in marriage)

“The old man will give his daughter to us.’ (Sapir and Hojer 1967: 120)

c. Hastiin [o dibéyazi] [x Paskii  yaa] [v yintti]

man lamb boy to him he has given an animate being
“The man has given a lamb to the boy.’ (Sapir and Hojer 1967: 121)
Thim & R

;@%%fd:oxv%ﬁﬁa@&#b%%@%ﬁ%%ﬁbf%t¢oxv%%%&éé
FEDZ 1T (4a)D X O ICHIKRF R E o0, BAJEE L BFOMIC X Z2MELTHLER
DHIGETH D EBfR SIS, OXV THFRREFT72U\@b) D4 FFEIZOWTITRD X
L CHEA R Tx 5 LB 5, Kamasau IZEBRICIT X0V OFEIETH 5, Bawm I
BERSIETHY . BRI TH D=0, HAGEENEME SN D, Lisu IZRERI 72 MEE
BV XOV OFEIES & %, Navajo I3 HHUGE & BhE OREEAFEN —ET 5 Z LI X HAVEE
ThodLEfEIND, ETHUX, OXV fElAZ & 5 55EIX. XOV O X912, BHREN EF
EHEHEL TR ThH, (da) DX D RIERZRH HWVIIMO FIET, vz BHIUsE & B C
X5 LD,

HEGEZ L oI L 0o ThiuE, VXOFEIEDO SELFET H EEZ BT ) TH D,
LML, VXOREIEDOSFENR 0 THDH, TOEHIZBOERITH Uz,
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